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NOTATKI

IMIĘ PACJENTA: 

ADRES: 

NUMER IDENTYFIKACYJNY: 

LEKARZ: 

W RAZIE WYPADKU PROSZĘ O KONTAKT: 
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INFORMACJE O PRODUKCIE
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EASYPUMP® II
ELASTYCZNE ROZWIĄZANIE DLA KRÓTKO- 
I DŁUGOTERMINOWYCH INFUZJI

ZASADA PRACY EASYPUMP® II

Easypump® II to elastomerowa pompa infuzyjna, jednorazowego użytku, 

która zawiera wymagane leki do określonej terapii. Przeznaczona jest do 

podawania leku dożylnie w sposób powolny i ciągły. Easypump® II jest prze-

nośna i działa niezależnie od źródła zasilania stałego lub bateryjnego, co 

pozwala aby terapia prowadzona była w domu.

Wraz z odpowiednim doborem terapii pacjenci  wracają do zdrowia w rodzinnej 

atmosferze. Easypump® II wspiera to podejście i umożliwia leczenie w domu.  

Pacjent  może szybciej wrócić do normalnych zajęć i podczas terapii prowa-

dzić swój styl życia w domu. 

Easypump® II ma miękką powłokę zewnętrzną i elastomerową membranę, 

pełniącą funkcję zbiornika na lek. Twój lekarz dostarczył Ci pompę Easypump® 

II, wypełnioną twoimi lekami. Napełniona pompa Easypump® II jest podłą-

czona do Twojego dostępu żylnego. Podczas zabiegu pompa dostarcza Twój 

lek powoli przez dren do żyły. Podczas podawania pompa zmniejsza swoją 

objętość. Dzieje się to niezależnie od zasilania.
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EASYPUMP® II
OPIS PRODUKTU

Port do napełniania 
zamknięty koreczkiem

Zatyczka

ochronna na 
zawiasie

Zbiornik na lek z ochronną 
zewnętrzną osłoną
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Łącznik drenu
Pozwala wygodnie 
połaczyć z dostępem 
naczyniowym

Dren

Zacisk na drenie

Rozpoczęcie 
i zatrzymanie 
infuzji

Filtr

UWAGA: musi być bez-
pośrednio przyklejony 
do skóry

Regulator przepływu

UWAGA: musi być bez-
pośrednio przyklejony 
do skóry
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Umieść pompę Easypump® II mniej więcej na tym samym poziomie co 

dostęp do naczynia podczas siedzenia lub leżenia. Różnica wysokości 

między pompą a dostępem dożylnym mogą wpływać na szybkość 

przepływu. Kiedy stoisz, pompę Easypump® II można umieścić w torbie 

transportowej, co zapewnia wygodę podczas prowadzenia terapii.

EASYPUMP® II
JAK PODŁĄCZYĆ  EASYPUMP® II?
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Regulator przepływu umieszczony między filtrem a łącznikiem drenu (patrz

strona 10/11) muszą być właściwie umieszczone, aby zapewnić dokładność 

przepływu. Aby uzyskać największą dokładność przepływu, ta część musi 

mieć bezpośredni kontakt ze skórą. W przypadku nieprzestrzegania tej 

instrukcji przepływ może ulec spowolnieniu, w wyniku czego w dłuższym 

czasie infuzji.

W zalezności od rodzaju dostępu naczyniowego, przyklejenie Regulatora 

przepłuwu do skórymoże wygladać jak ponizej:



NAJCZĘŚCIEJ  
ZADAWANE PYTANIA
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Jak przechowywać napełnione lekiem pompy Easypumps® II w domu?
Skonsultuj się z lekarzem, aby uzyskać odpowiednie instrukcje 

dotyczące przechowywania pompy z lekiem. Easypump® II, niezależnie 

od leków można przechowywać w temperaturze pokojowej z dala 

od bezpośredniego źródła światła , w lodówce lub zamrażarce. Jeśli 

przechowywany w temperatury < 4° C, nie należy wypełniać drenu 

infuzyjnego przed magazynowaniem. W każdych warunkach pozwól 

pompie osiągnąć temperaturę pokojową przed rozpoczęciem infuzji.

EASYPUMP® II
PRZYGOTOWANIE

Nalezy pamiętać, że czas może się różnić w zależności od temperatury 

pokoju. Easypump®II jest zaprojektowany do pracy w temperaturze 

pokojowej (około 23°C).

CZAS DO OSIĄGNIĘCIA TEMPERATURY POKOJOWEJ (+23°C ±2°C )

Nominalna objętość wypełnienia (ml) <100 >100

Ilość godzin po wyjęciu pompy z lodówki   
(+2°C to +8°C) 6 12

Liczba godzin po wyjęciu pompy z zamrażarki 
(ok. -18°C) 12 18

Nigdy nie wolno przyspieszać ogrzania pompy korzystając z kuchni 
mikrofalowej, gorącej wody lub bezpośredniego wystawiania pompy  
na światło słoneczne.
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Jak podłaczyć Easypump® II?
Twoja pompa Easypump® II zostanie podłączona do dostępu żylnego. 

Może to być kaniula dożylna, centralny cewnik żylny, wszczepiony port 

naczyniowy lub cewnik centralny wprowadzony obwodowo.

Zapytaj swojego lekarza o dalsze instrukcje.

EASYPUMP® II
POŁĄCZENIE

1.	Dokładnie umyj i zdezynfekuj ręce 2.	Sprawdź dane pacjenta, lek i datę ważności 	
	 na etykiecie 

4.	Odkręć koreczek na końcu drenu 3.	Bądź pewny, że pompa ma temperaturę 		
	 pokojową 
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6.	Zdezynfekuj łącze do dostępu naczyniowego 	
	 i odczekaj czas potrzebny dla ekspozycji

5.	Przed podłaczenia drenu do pacjenta należy 	
	 wypełnić dren 

7.	 Podłącz dren pompy pompy do dostępu 		
	 naczyniowego i upewnij się, że ogranicznik 	
	 przepływu jest przyklejony do skóry

8.	Bądź pewien ,że filtr nie jest niczym 		
	 zasłonięty

9.	Otwórz zacisk, infuzja powinna rozpocząćsię 	
	 automatycznie

10. �Wielkość pompy będzie się zmniejszać wraz 
z trwajacą infuzją
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Skąd będzie wiadomo, że pompa podaje lek?
Balon elastomerowy będzie stopniowo zmniejszał się wraz z podazą leku.

Gdy otrzymujesz leki przez kilka dni, możesz nie zauważyć natychmiastowe-

go zmniejszenia rozmiaru balonu. W przypadku pomp z czasem infuzji dłuż-

szym niż 24 godziny można użyć taśmy pomiarowej do użytku domowego 

do pomiaru zmniejszania się średnicy w czasie. Jeśli nie widać zmniejszenia 

średnicy nawet przez dłuższy czas, prosimy o skonsultowanie się natychmiast 

z jednostką w której zakładana była pompa.

EASYPUMP® II
KONTROLA
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Co powinienem zrobić, jeśli wydaje się, że Easypump® II nie działa?
Jeśli wydaje się, że Twoja pompa Easypump® II nie działa, najpierw 

sprawdź:

	· Czy Easypump® II ma temperaturę pokojową

	· Czy biały zacisk na drenie jest otwarty i porusza się na nim swobodnie

	· Czy wszystkie zaciski na dostępie naczyniowym  są otwarte

	· Czy dren nie jest zagięty

	· Czy Filtr nie jest zaklejony ani zakryty

	· Ogranicznik przepływu jest w bezpośrednim kontakcie ze skórą

Skonsultuj się z lekarzem i poinformuj go o przyczynie. Jeśli przyczyny nie 

znaleziono, należy zwrócić się do lekarza o dalsze instrukcje.

Co się stanie, jeśli pompa spadnie lub wypadnie z torby transportowej?
Sprawdź, czy pompa jest nadal prawidłowo podłączona do dostępu 

żylnego. Regulator przepływu powinien być nadal przyklejony taśmą 

bezpośrednio do skóry. Proszę sprawdzić pompę pod kątem widocznych 

uszkodzeń lub wycieków. Jeśli takie się znajdują uprzejmie prosimy o 

kontakt z jednostką służby zdrowia. Easypump® II to bardzo solidny 

produkt i jest mało prawdopodobne aby uległ uszkodzeniu po upuszczeniu. 

Widzę pęcherzyki powietrza w pompie. Czy powinno to niepokoić? 
Nie, nie ma powodów do obaw. Easypump® II ma wbudowany odpowietrznik 

co zapobiega dostaniu się powietrza do pacjenta. Widoczne bąbelki  znikną 

w krótkim czasie.
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Skąd mam wiedzieć, że infuzja się skończyła?
Gdy balonik elastomerowy opróżni się ze wszystkich stron, oznacza to, 

zakończenie infuzji. Poczekaj, aż cały płyn opuści balon.

Co mam zrobić, jeśli moja pompa Easypump® II wyczerpie się przed 
kolejną wizytą u lekarza? 
Skontaktuj się z Twoim lekarzem prowadzacym. 

Jak odłaczyć Easypump® II po opróżnieniu?
Sprawdź najpierw u lekarza, czy Easypump® II może być odłączona 

niezależnie.

Aby odłączyć Easypump® II, postępuj zgodnie z instrukcjami na stronie 21.

Jak postępować ze zużytą pompą Easypump® II?
Twój lekarz przekaze instrukcje dotyczące odpowiedniej utylizacji.

Czy Easypump® II może być ponownie użyta?
Pompy elastomerowe są stworzone jako produkty jednorazowe. Dlatego nie 

można pomp elastomerowych ponownie używać.

EASYPUMP® II
KONIEC INFUZJI
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1.	Dokładnie umyj i zdezynfekuj ręce 2.	Zamknij zacisk na drenie 

7. 	Usuń pompę zgodnie ze wskazaniami lekarza 	
	 prowadzącego

Instrukcja odłaczenia Easypump® II

3.	Zamknij Twój dostęp naczyniowy 4.	Odłącz pompę od dostępu naczyniowego 

6.	Zakręć koreczek na końcu drenu pompy5.	Zdezynfekuj połączenie do dostępu naczyniowego  
	 zgodnie z zaleceniami lekarza prowadzącego
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Czy mogę używać Easypump® II podczas wykonywania Rezonansu 
Magnetycznego (MRI)?
Tak, pompę Easypump® II można pozostawić włączoną podczas 

wykonywania MRI, ponieważ nie ma metalowych elementów w pompie 

Easypump II, które mogą zakłócać pole elektromagnetyczne. 

Czy mogę używać Easypump® II podczas radioterapii?
Tak, Easypump® II nadaje się do stosowania z chemioradioterapią.

Dawka promieniowania w kontekście chemioradioterapii nie wpływa na

właściwości i funkcjonalność pompy.

EASYPUMP® II
TERAPIA 
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WPŁYW NA CODZIENNĄ 
AKTYWNOŚĆ

24
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KĄPIEL

Czy mozna się kąpać lub brać prysznic z Easypump® II?
Tak, z pompą Easypump® II możesz wziąć prysznic. Proszę 

wcześniej upewnij się, że pompa, filtr i obszar dostępu żylnego 

są chronione przed bieżącą wodą. Proszę o kontakt z lekarzem 

celem dalszego instruktażu.

SPANIE
Jak mam przechowywać pompę Easypump® II podczas snu?
Przed snem wyjmij pompę z torby transportowej i umieść ją na 

stoliku nocnym lub obok poduszki. Pompa powinna najlepiej być 

na tym samym poziomie lub wysokości, co dostęp naczyniowy,

dlatego nie umieszczaj na poziomie znacznie niższym lub 

wyższym niż twoje ciało. Upewnij się również, że pompa nie jest 

zakryta, aby zapobiec jej nagrzewaniu.

Czy Easypump® II pęknie, jeśli przypadkowo na niej położę?
Easypump® II jest bardzo wytrzymała i nie pęka w normalnych 

okolicznościach. Jednak, jako środek ostrożności, nie narażaj

Easypump® II na niepotrzebny nacisk (spanie lub siedzenie na 

niej). Może to wpłynąć na szybkość przepływu.

ĆWICZENIA

Czy mogę brać udział w aktywnościach sportowych z Easy-
pump® II?
Tak, łagodne ćwiczenia nie wpływają negatywnie na funkcjo-

nowanie pompy. Proszę jednak niestosować rygorystycznych 

warunków fizycznych ćwiczeń, które mogą podnieść temperaturę 

ciała lub ciśnienie krwi. Znaczący wzrost jednego lub obu tych 

czynników zmieniłoby prędkość przepływu pompy.
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MOBILNOŚĆ

Czy mogę lecieć samolotem z Easypump® II?
Tak, możesz. Twoja infuzja nie ulegnie zmianie podczas podróży 

drogą powietrzną. Należy jednak wcześniej omówić to z 

lekarzem prowadzającym.

Jak przechowywać Easypump® II podczas podróży?
Upewnij się, że pompa Easypump® II nie jest narażona na 

poważne zmiany temperatury. Aby utrzymać stałą temperaturę, 

pompę można przechowywać w torbie termicznej.

Czy mogę prowadzić samochód mając Easypump® II ?
Tak, sama pompa Easypump® II nie utrudnia jazdy. Proszę jednak 

omówić to z lekarzem podawany lek może na to nie pozwolić.

Czy mogę wyjść z domu z Easypump® II?
Możesz wyjść. Upewnij się, że Twoja pompa Easypump® II jest 

chroniona pod ubraniem. Warunki pogodowe, takie jak wahania 

temperatury, bezpośrednie promieniowanie UV, ekstremalna 

wilgotność itp. mogą wpływać na szybkość przepływu. 

RODZINA
Czy moja rodzina i przyjaciele mogą być w pobliżu, gdy jest-
em połączony z Easypump® II? Czy nadal mogę opiekować się 
moimi zwierzętami?
Tak, o ile dbasz o to, aby nie doszło do uszkodzenia pompy.
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